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SMLOUVA O UCASTI NA RESENI
PROJEKTU
(dale jen ,Smiouva“)
uzaviend nize uvedeného dne, mésice a roku
mezi smluvnimi stranami

STEELTEC CZ, s.r.o.

IC: 19010567

Sidlo: Primyslova 700, Konska, 739 61 Trinec
Zastoupena:

Ing. ROSTISLAV ZABYSTRZAN, na zakladé plné
moci

Bankovni spojeni: 12 208 781/0100

Kontaktni osoba pro uclely feSeni projektu:

Zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném u
Krajského soudu v Ostravé, oddil C 1399

(dale jen ,Pfijemce”)

Vysoka $kola banska - Technicka univerzita
Ostrava

IC: 61989100

Sidlo: 17. listopadu 2172/15, 708 00 Ostrava-
Poruba

Zastoupena: prof. RNDr. Vaclav Snasel, CSc,
rektor

Bankovni spojeni:
100954151/0300
Resitelské pracovisté: Fakulta strojni, Katedra
mechanické technologie

Zfizena dle zak. ¢. 111/1998 Sb., o vysokych
skolach, nezapisuje se do OR

CSOB, as., ¢ uctu

(dale jen ,Dalsi Gcastnik projektu”)

(Pfijemce a Dalsi Géastnik projektu dale
spolecné jako ,Smluvni strany” i kazdy
jednotlivé jako ,Smluvni strana”)

v souladu s § 1746 odst. 2 zakona ¢. 89/2012 Sb.,,
obcansky zakonik, v ic¢inném znéni a zakonem
¢. 130/2002 Sb., o podpofe vyzkumu,
experimentalniho vyvoje a inovaci z vefejnych

AGREEMENT ON PARTICIPATION IN
PROJECT IMPLEMENTATION
(hereinafter referred to as the "Agreement”)
made and entered into as of the day, month
and year below between the parties hereto

STEELTEC CZ, s.r.0.

Reg. no: 19010567

Registered seat: Primyslova 700, Konska, 739
61 Trinec

Represented by:

Ing. ROSTISLAV ZABYSTRZAN, authorized by
power of attorney

Bank details: 12 208 781/0100

Contact person for the project:

Registered in the Commercial Register kept at
the Regional Court in Ostrava, Section C 1399

(hereinafter referred to as the "Recipient")

Vysoka $kola banska - Technicka univerzita
Ostrava

Reg. no: 61989100

Registered seat: 17. listopadu 2172/15, 708 00
Ostrava-Poruba

Represented by: prof. RNDr. Vaclav Snasel, CSc,,
Rector of the University

Bank  details: CSOB, as, ¢ Uctu
100954151/0300

Solution workplace: Fakulta strojni, Katedra
mechanické technologie

Established according to Act No. 111/1998
Coll., on universities, it is not registered in the
Commercial Register

(hereinafter referred to as the "Other Project
Participant”)

(The Recipient and the Other Project
Participant are hereinafter collectively referred
to as the "Parties" or each individually as a
"Party")

in accordance with Section 1746(2) of Act No.

89/2012 Coll., the Civil Code, as amended and
the Act No 130/2002 Coll., on support for
research, experimental development and




prostiedk( a o zméné nékterych souvisejicich
zakonu
(zdkon o podpofe vyzkumu, experimentalniho
vyvoje a inovaci), v uc¢inném znéni, dale jen
.Zakon".

cl. L.
Jéel a predmét Smlouvy

Smluvni strany uzaviraji tuto Smlouvu za
Géelem vzdjemné spoluprace pii feSeni
projektu s nazvem ,VYVOJ NEKONVENCNI
TVARECI TECHNOLOGIE ZPRACOVANI PLECHU
PRO POTREBY PRUMYSLOVE PRAXE" a ev. C.
FW12010530 (dale jako ,Projekt"), v ramci 12.
vefejné soutéze Programu na podporu
aplikovaného  vyzkumu,  experimentalniho
vyvoje — TREND, vyhlasené Technologickou
agenturou Ceské republiky (dale jen
,Poskytovatel” ¢& ,TA CR"), a pfi zajisténi
nasledného vyuziti jeho vysledkd. Smluvni
strany sjednavaji, Ze veSkera ujednani
obsazena v této Smlouvé musi byt vykladana
a napliovana takovym zplUsobem, aby byly
naplnény cile Projektu nebo zavazky, které ma
Prijemce vici Poskytovateli.

Pfedmétem této Smlouvy je vymezeni
vzajemnych prav a povinnosti Smluvnich stran
pfi realizaci Projektu, zejména vymezeni
podminek, za kterych bude Piijemcem
poskytnuta ¢ast ucelové podpory Dalsimu
G¢astnikovi projektu, Uprava prav a povinnosti
Smluvnich  stran  k hmotnému  majetku
nutnému k feSeni Projektu a nabytého béhem
jeho realizace, a dale Uprava prav a povinnosti
k vysledkGm Projektu a stanoveni podminek
jejich vyuziti.

Cl. 1.
Reseni Projektu

Za Fizeni Projektu je odpovédny Pfijemce.
Daldi ulastnik projektu bere na védomi, Ze
povinnosti  vyplyvajici ze Smlouvy o
poskytnuti podpory vietné Vieobecnych

innovation from public funds and on
amending certain related acts
(Act on Support for Research, Experimental
Development and Innovation), as amended,
hereinafter referred to as "the Act".

Art. L.
Purpose and Object of the Agreement

The Parties enter into this Agreement for the
purpose of mutual cooperation in the project
entitled "DEVELOPMENT OF
UNCONVENTIONAL SHEET METAL FORMING
TECHNOLOGY FOR INDUSTRIAL PRACTICE",
reference number FW12010530 (hereinafter
referred to as the "Project"), within the
framework of the 12th public tender of the
Programme for Support of Applied Research,
Experimental Development -  TREND,
announced by the Technology Agency of the
Czech Republic (hereinafter referred to as
“Provider" or "TA CR"), and in ensuring the
subsequent use of its results. The Parties
agree that all provisions contained in this
Agreement shall be interpreted and
implemented in such a way as to fulfil the
objectives of the Project or the obligations of
the Recipient towards the Provider.

The subject matter of this Agreement is to
define the mutual rights and obligations of
the Parties in the implementation of the
Project, in particular to define the conditions
under which the Recipient will provide part of
the targeted aid to the Other Project
Participant, to regulate the rights and
obligations of the Parties to the tangible
assets necessary for the Project and acquired
during its implementation, and to regulate
the rights and obligations to the results of the
Project and to determine the conditions of
their use.

Article II.
Project Solution

The Recipient is responsible for the
management of the Project. The Other Project
Participant acknowledges that the obligations
arising from the Grant Agreement including




podminek pro Pfijemce jsou zaévazne i pro
Dalsiho  udastnika  projektu  (zejména
povinnosti specifikované v €l. 4 Vieobecnych
podminek), s vyjimkou takovych ustanoveni,
z jejichz povahy plyne, Ze se nemohou
vztahovat na Dalsiho Gcastnika projektu. Dalsi
Géastnik projektu se zavazuje vedkeré tyto
povinnosti plnit, pfipadné Pfijemci poskytovat
za Gcelem jejich pInéni veskerou potfebnou
soucinnost.

Pfijemce a Dalsi G¢astnik projektu se podili na
¢innostech v ramci feSeni Projektu v souladu
se schvalenym navrhem projektu/Zavaznymi
parametry feSeni projektu. Kazdy z nich si
bude poéinat tak, aby deklarovanych vysledkil
a cili Projektu bylo dosaZzeno. Smluvni strany
se zavazuji dodriovat pravidla poskytnuti
podpory a fidit se jimi, tj. postupovat v
souladu s pravidly vefejné podpory (GBER,
Ramec pro statni podporu vyzkumu, vyvoje a
inovaci a dalsi relevantni piedpisy), Smlouvou
o poskytnuti podpory vcetné VSeobecnych
podminek  Poskytovatele a  Zavaznymi
parametry feSeni projektu, které jsou jeji
pfilohou, jakoz i souvisejicimi vnitfnimi
predpisy  Poskytovatele, pficemz Dalsi
Géastnik projektu se zavazuje plnit vici
Piijemci obdobné, jako ten plni VvOdi
Poskytovateli na zadkladé Smlouvy o
poskytnuti podpory.

Daldi ucastnik projektu se touto Smlouvou
zavazuje Pfijemci, Ze v rdmci spoluprace na
feseni Projektu bude provadét ve stanovenych
terminech a ve stanoveném rozsahu ukony
konkrétné uréené v Zavaznych parametrech
fedeni projektu, které jsou nedilnou soucasti
Smlouvy o poskytnuti podpory, sméfujici
k realizaci Projektu, popfipadé i dalsi ukony
nutné nebo potfebné pro realizaci Projektu
(dale jen ,FeSeni Casti Projektu”). Pfijemce se
zavazuje prevést na Dalsiho ucastnika
projektu  Poskytovatelem urfenou  cast
finanéni podpory za uUcelem jejiho dalsiho
vyuziti k feSeni vécné naplné asti Projektu, na
niz se Dalsi Gcastnik projektu podle

the General Terms and Conditions for the
Recipient are also binding on the Other
Project Participant (in  particular  the
obligations specified in Article 4 of the
General Terms and Conditions), except for
such provisions whose nature implies that
they cannot apply to the Other Project
Participant. The Other Project Participant
undertakes to comply with all such
obligations and, where appropriate, to
provide the Recipient with all necessary
assistance for the purpose of complying with
them.

The Recipient and the Other Project Participant
shall participate in the Project activities in
accordance with the approved Project
Proposal/Binding Parameters for the Project
solution. Each of them will act in such a way
that the declared results and objectives of the
Project are achieved. The Parties undertake to
comply with and follow the rules of granting
aid, i.e. to act in accordance with the rules of
public aid (GBER, the Framework for State Aid
for Research, Development and Innovation
and other relevant regulations), the Grant
Agreement including the Provider's General
Terms and Conditions and the Binding
Parameters of the Project solution, which are
its annex, as well as the related internal
regulations of the Provider, whereby the
Other Project Participant undertakes to
perform towards the Recipient similarly as the
latter performs towards the Provider on the
basis of the Grant Agreement.

The Other Project Participant undertakes by
this Agreement to the Recipient that, within
the framework of cooperation on the Project
solution, it will carry out, within the set
deadlines and to the set extent, the actions
specifically  specified in the Binding
Parameters of the Project Solution, which are
an integral part of the Grant Agreement,
aimed at the implementation of the Project, or
other actions necessary or required for the
implementation of the Project (hereinafter
referred to as the "solution of the Project
part"). The Recipient undertakes to transfer to
the Other Project Participant the part of the aid
designated by the Provider for the purpose of
its further use to address the substantive




schvaleného navrhu Projektu podili, a to za
podminek déale stanovenych touto Smlouvou.

Dalsi ucastnik projektu je povinen realizovat
feSeni casti Projektu v souladu s touto
Smlouvou, v souladu se schvalenym navrhem
Projektu a Smlouvou o poskytnuti podpory
uzavienou mezi Piijemcem a Poskytovatelem
véetné jejich pfiloh, tak, aby bylo dosazeno
Glelu a splnény veskeré zavazky z této
Smlouvy a ze schvaleného navrhu Projektu
vyplyvajici.

1. .
Stanovena cast ucelové podpory pro
Dalsiho ucastnika projektu

Pfijemce je za predpokladu, Ze Dalsi Géastnik
projektu fadné plni zavazky vyplyvajici z této
Smlouvy, zejména pak pfedlozi ve
stanovenych terminech pfislusné zpravy a jiné
dokumenty o postupu feseni Casti Projektu,
povinen poskytnout Dalsimu Ucastnikovi
projektu stanovenou ¢ast Gcelové podpory
pro jednotlivé kalendarni roky na Feeni casti
Projektu, a to ve vysi stanovené v Zavaznych
parametrech feSeni projektu, které jsou
nedilnou soucasti Smlouvy o poskytnuti

podpory.

Za pfedpokladu spInéni podminky stanovené
v bodé 1. tohoto ¢lanku Smlouvy je Pfijemce
povinen prevést ze svého bankovntho uctu
Daldimu ucastnikovi projektu na jeho
bankovni U(cet pfislusné casti poskytnuté
podpory do 14 dnl po jejim obdrieni od
Poskytovatele.

Pfjemce poskytne Dalsimu Géastnikovi
projektu Gcelovou podporu na Feseni Casti
Projektu pro pfislusny kalendarni rok pfimym
pfevodem z bankovniho Gc¢tu Pfijemce na
bankovni ucet Dalsiho Ucastnika projektu,
uvedeny v zahlavi této Smlouvy.

content of the Project part in which the Other
Project Participant participates according to
the approved Project proposal, under the
terms and conditions further specified in this
Agreement.

The Other Project Participant is obliged to
implement the solution of the Project part in
accordance with this Agreement, in
accordance with the approved Project
proposal and the Grant Agreement concluded
between the Recipient and the Provider,
including its annexes, so that the purpose is
achieved and all obligations arising from this
Agreement and the approved Project
proposal are fulfilled.

Article IIl.
Specified part of the targeted aid for the
Other Project Participant

The Recipient, provided that the Other Project
Participant properly fulfills the obligations
arising from this Agreement, and in particular
submits relevant reports and other
documents on the progress of the Project part
within the specified deadlines, is obliged to
provide the Other Project Participant with a
specified part of the targeted aid for
individual calendar years for the part of the
Project, in the amount specified in the Binding
Parameters of the Project solution, which are
an integral part of the Grant Agreement.

Provided that the condition set out in point 1
of this Article of the Agreement is met, the
Recipient is obliged to transfer the relevant
part of the provided aid from its bank account
to the bank account of the Other Project
Participant within 14 days after receiving it
from the Provider.

The Recipient will provide the Other Project
Participant with targeted aid for the
implementation of part of the Project for the
relevant calendar year by direct transfer from
the Recipient's bank account to the bank
account of the Other Project Participant,
specified in the header of this Agreement.




Dal§i Gcastnik projektu je povinen pouzit
poskytnutou ucelovou podporu vyluéné k
Ghradé uznanych nakladl Projektu a vylucné
v souladu s jejich ¢asovym uréenim. Dalsi
Géastnik projektu je dale povinen vést
o jednotlivych poskytnutych castech podpory
samostatnou uUcetni evidenci v souladu se
zdkonem & 563/1991 Sb, o UGcetnictvi,
v G&inném znéni. Stanovi-li tak Pfijemce ¢i
Poskytovatel, je Dalsi Gcastnik projektu
povinen pfedloZit Gcetnictvi tykajici se
Projektu k auditu.

V pfipadé, ze nedojde k poskytnuti pfislusne
¢asti podpory Poskytovatelem z divodu
porugeni povinnosti Pfijemce nebo Dalsiho
Géastnika projektu, odpovida Smiuvni strana,
kterd porusila svou povinnost, druhé Smluvni
strané za zpusobenou Skodu.

V pfipadé pozadavku Poskytovatele na
vraceni poskytnuté podpory je Dalsi ucastnik
projektu povinen vratit Pfijemci zptsobem a
v terminu stanoveném Pfijemcem dotcenou
¢ast ucelové podpory.

ClL1v.
Uznané naklady Projektu

Uznanymi naklady Projektu se rozumi
zpusobilé naklady vynalozené na cinnosti
uvedené v ust. § 2 odst. 2 pism. m) Zakona,
které Poskytovatel schvalil a které jsou
zdGvodnéné. Specifikaci zplsobilych nakladd
obsahuje rovnéZ Smlouva o poskytnuti
podpory a Vieobecné podminky, tvofici jeji
nedilnou soucast.

Vyse uznanych nakladd na feSenf Ccasti
Projektu pro DalSiho ucastnika projektu
je stanovena v Zavaznych parametrech feseni
projektu, které jsou nedilnou soucasti
Smlouvy o poskytnuti podpory.

O uznanych nakladech Projektu je Dalsi
Ucastnik projektu povinen vést oddélenou
evidenci v souladu se zakonem €. 563/1991
Sb., o Ucetnictvi, v G¢inném znéni.

The Other Project Participant is obliged to use
the provided targeted aid exclusively to cover
the eligible costs of the Project and
exclusively in accordance with their time
determination. The Other Project Participant is
also obliged to keep separate accounting
records for the individual parts of the aid
provided in accordance with Act No. 563/1991
Coll, on Accounting, as amended. If the
Recipient or Provider so stipulates, the Other
Project Participant is obliged to submit the
accounting records relating to the Project for
audit.

In the event that the Provider do not provide
the relevant part of the aid due to a breach of
obligations by the Recipient or the Other
Project Participant, the Party that breached its
obligation shall be liable to the other Party for
the damage caused.

In the event of a request from the Provider to
return the provided aid, the Other Project
Participant is obliged to return the affected
part of the targeted aid to the Recipient in the
manner and within the deadline set by the
Recipient.

Art. IV.
Eligible costs of the Project

The eligible costs of the Project are the
eligible costs incurred for the activities
referred to in the provisions of § 2, Paragraph
2, Letter m) of the Act, which the Provider has
approved and which are justified. The
specification of eligible costs is also contained
in the Grant Agreement and the General
Terms and Conditions, which form an integral
part thereof.

The amount of eligible costs for solving part
of the Project for the Other Project Participant
is set out in the Binding Parameters for the
Project Solution, which are an integral part of
the Grant Agreement.

The Other Project Participant is obliged to
keep separate records of the eligible costs of
the Project in accordance with Act No.
563/1991 Coll., on Accounting, as amended.




Cl. v.
Hodnoceni Projektu, predkladani zprav

Za Gcelem ovéfeni a zhodnoceni postupu
spoluprace Dalsiho UGcastnika projektu na
feSeni Projektu je Dalsi Gcastnik projektu
povinen predlozit Prijemci:

a) prabézné zpravy,

b) mimoradné zpravy,

c) zavéreénou zpravy,

d) vykazy uznanych nakladl Projektu,

e) dalsi zpravy, pokud tak
Poskytovatel

f) daléi zpravy, a to predchozi domluvé
Smluvnich stran.

stanovi

PribéZnou zpravou se rozumi zprdva o
postupu feSeni casti Projektu  Dalsim
Gc¢astnikem projektu, pfipadnych odchylkach
v obsahu feSeni casti Projektu a zprava o
dosazenych vysledcich za uplynulé obdobi.

Pribézné zpravy je Dalsi ucastnik projektu
povinen predkladat Piijemci vzdy nejpozdéji
do 20 kalendéafnich dnd po skonceni daného
kalendarniho roku feseni Projektu anebo do
20. dne nasledujiciho mésice po ukonéeni
jiného obdobi ¢i etapy feSeni projektu,
nestanovi-li Poskytovatel jinak, pfi¢emz
prabéina zprdva musi zahrnovat obdobi
daného kalendainiho roku ¢ijiné obdobi
stanovené Poskytovatelem.

Mimofadnou zpravu predklada Dalsi ucastnik
projektu na zakladé zadosti Pfijemce,
a to zejména v pfipadech podezfeni
Poskytovatele na porusovéani povinnosti pfi
realizaci Projektu.

Zavérecnou zpravou se rozumi zprava o vsech
pracich, cilech, vysledcich a zavérech
vyplyvajicich ze spoluprace DalSiho Ucastnika
projektu na feSeni ¢asti Projektu, se shrnutim
viech poznatkd z téchto ukonl vyplyvajicich,
a to vtakové formé, aby poskytla tretim
osobam natolik dostate¢nou informaci o
vysledcich, Ze mohou poZadat o licenci na

Art. V.
Project evaluation, Reporting

In order to verify and evaluate the progress of
the cooperation of the Other Project
Participant in solving the Project, the Other
Project Participant is obliged to submit to the
Recipient:

a) interim reports,

b) extraordinary reports,

c) final report,

d) statements of eligible costs of the Project,

e) other reports, if so determined by the
Provider,

fy other reports, subject to prior agreement
between the Contracting Parties.

An interim report means a report on the
progress of solving a part of the Project by
Other Project Participant in the Project, any
deviations in the content of solving a part of
the Project, and a report on the results
achieved over the past period.

The Other Project Participant is obliged to
submit interim reports to the Recipient no
later than 20 calendar days after the end of
the given calendar year of the Project or by
the 20th day of the following month after the
end of another period or stage of the Project,
unless otherwise specified by the Provider,
and the interim report must cover the period
of the given calendar year or another period
specified by the Provider.

An extraordinary report is submitted by the
Other Project Participant upon the request of
the Recipient, especially in cases of suspicion
of the Provider of breach of obligations
during the implementation of the Project.

The final report shall mean a report on all
work, objectives, results and conclusions
resulting from the cooperation of the Other
Project Participant on the solution of part of
the Project, with a summary of all knowledge
resulting from these actions, in such a form as
to provide third parties with sufficient
information about the results so that they can




poznatky nebo o jiné opravnéni vyuZivat
poznatky a jiné vysledky vyplyvajici ze
spoluprace na feSeni Ccasti Projektu. Jako
soucist zavéretné zpravy je Dalsi Ucastnik
projektu povinen Pfijemci pfedlozit podklady
o celkovych vynalozZenych zpusobilych
nakladech Projektu.

Zavérefna zprava musi zahrnovat celé obdobi
fedeni Projektu a musi byt DalSim Gcastnikem
projektu  poskytnuta Pfijemci do 20
kalendainich dnG po ukonceni feSeni casti
Projektu, a to i v pfipadé predcasného
ukonceni Projektu.

Vykazy uznanych nakladli Projektu se rozumi
vykazy, které zachycuji a prokazuji cerpani
uznanych nakladd Dalsim  tcastnikem
projektu v souladu se schvalenym navrhem
projektu a touto Smlouvou.

Vykazy uznanych nakladG je Dalsi ucastnik
projektu  povinen predkladat spolecné
s kazdou pribéznou zpravou, a to v terminech
stanovenych pro odevzdani pribézné zpravy
podle bodu 3. tohoto ¢lanku Smlouvy.

Zpravy uvedené v bodé 1. tohoto clanku je
Dal$i ucastnik projektu povinen poskytovat
Piijemci ve formé vychazejici z pozadavkd
Poskytovatele.

L. V1.
Prava ke hmotnému majetku

Pokud zavazné podminky Projektu a
Programu umoziuji jeho pofizeni, je
vlastnikem hmotného majetku, nutného
k feseni Projektu a pofizeného ¢i vytvofeného
béhem jeho realizace, Smluvni strana, jez
pfedmétny hmotny majetek pofidila i
vytvofila. Pokud doslo k pofizeni ¢i vytvoreni
hmotného  majetku  spoleéné  obéma
Smluvnimi stranami, je predmétny hmotny
majetek v jejich podilovém spoluvlastnictvi,
pricemz jejich podil na vlastnictvi hmotného
majetku se stanovi podle poméru financnich
prostiredkl vynalozenych pristusnymi

apply for a license for knowledge or for other
authorization to use the knowledge and other
resuits resulting from the cooperation on the
solution of part of the Project. As part of the
final report, the Other Project Participant is
obliged to submit to the Recipient documents
on the total eligible costs incurred for the
Project.

The final report must cover the entire period
of the Project and must be provided by the
Other Project Participant to the Recipient
within 20 calendar days after the completion
of part of the Project, even in the event of
early termination of the Project.

Statements of eligible costs of the Project
mean  statements that record and
demonstrate the use of eligible costs by the
Other Project Participant in accordance with
the approved project proposal and this
Agreement.

The Other Project Participant is obliged to
submit statements of eligible costs together
with each interim report, within the deadlines
set for submitting the interim report pursuant
to point 3 of this Article of this Agreement.

The Other Project Participant is obliged to
provide the Recipient with the reports
referred to in point 1 of this article in a form
based on the Provider's requirements.

Art. VI.
Rights to tangible property

If the Binding conditions of the Project and
the Program allow its acquisition, the owner
of the tangible assets necessary for the
implementation of the Project, acquired or
created during its implementation, is the Party
that acquired or created the tangible assets in
question. If the tangible assets were acquired
or created jointly by both Parties, the tangible
assets in question are in their joint ownership,
and their share in the ownership of the
tangible assets is determined according to the
ratio of the financial resources spent by the




Smluvnimi stranami na jeho pofizeni (i
vytvoreni.

Po dobu realizace Projektu nejsou Smluvni
strany opravnény bez souhlasu Poskytovatele
s hmotnym majetkem podle odstavce 1.
tohoto C¢ldnku Smlouvy disponovat ve
prospéch treti osoby, zejména pak nejsou
opravnény tento hmotny majetek zcizit,
prevést, zatizit, pronajmout, pujcit ¢i zapdjcit.

Hmotny majetek pofizeny z poskytnuté
Géelové podpory na Projekt jsou Smluvni
strany opravnény vyuzivat pro reseni Projektu
bezplatné.

Cl. Vil
Rizeni vnesenych prav

Za vnesena prava jsou povazovana takova
autorskd  prava, prava  pramyslového
vlastnictvi a know-how, ktera maji Smluvni
strany v dobé uzavreni této Smlouvy nebo je
ziskaji pozdéji nezavisle na feSeni Projektu, a
jez jsou nezbytna pro feseni Projektu, pfip. je
jejich  wvyuziti v ramci feSeni Projektu
pozadovano Smluvnimi stranami.

Pro vylouceni pochybnosti se uvadi, ze
vnesena prava naleZi i nadale Smluvni strang,
jez je jejich vlastnikem nebo k nim vykonava
majetkova autorska prava. Smluvni strany
mohou vnesenad prava ve vlastnictvi druhé
Smluvni strany nutnd ¢ pozadovana pro
feseni Projektu uzivat bezplatné vyluéné pro
potfeby Projektu a pouze po dobu jeho
realizace. Kjingym Gceldm mohou Smluvni
strany uzivat vnesenad prava naleZici druhé
Smluvni strané pouze na zakladé predchozi
pisemné licen¢nf smlouvy za obvyklych trznich
podminek.

Piedpokladem pro vyuZiti vnesenych prav
vyse uvedenym zpusobem je vidy soulad
tohoto vyuziti s obecné zavaznymi pravnimi
pfedpisy, podminkami programu TREND TA
CR a Projektu, jakoz i stavajicimi smluvnimi
zadvazky Smluvni strany, jeZ tato vnesena prava
poskytuje k vyuziti.

respective Parties on its acquisition or
creation.

During the implementation of the Project, the
Parties are not entitled to dispose of the
tangible assets pursuant to paragraph 1 of
this Article of the Agreement for the benefit
of a third party without the consent of the
Provider, in particular they are not entitled to
alienate, transfer, encumber, lease, lend or
borrow this tangible assets.

The Parties are entitled to use tangible assets
acquired from the provided targeted aid for
the Project free of charge for the
implementation of the Project.

Art. VIL
Management of entered rights

The rights entered are considered to be
copyrights, industrial property rights and
know-how that the Parties have at the time of
conclusion of this Agreement or that they
acquire later independently of the Project,
and which are necessary for the Project, or
their use within the framework of the Project
is required by the Parties.

For the avoidance of doubt, it is stated that
the entered rights continue to belong to the
Party that owns them or exercises the
copyright thereto. The Parties may use the
entered rights owned by the other Party
necessary or required for the implementation
of the Project free of charge exclusively for
the needs of the Project and only for the
duration of its implementation. For other
purposes, the Parties may use the entered
rights belonging to the other Party only on
the basis of a prior written license agreement
under normal market conditions.

The prerequisite for using the entered rights
in the above manner is always compliance
with generally binding legal regulations, the
terms and conditions of the TREND TA CR
program and the Project, as well as the
existing contractual obligations of the Party
that provides these rights entered for use.




L. Vil
Prava k vysledkiim Projektu

Vysledkem Projektu se pro Gcely této Smlouvy
rozumi vysledky podle ust. § 2 odst. 2 pism. k)
Z4akona, vzniklé samostatnou ¢innosti Dalsiho
Géastnika projektu & Pfijemce, nebo
spoleénym  spoluplsobenim Pfijjemce a
Daldiho UGcastnika projektu v ramci feseni
Projektu (dale jen ,vysledek Projektu”).

Smluvni strany se dohodly na tom, ze
pfedméty pramyslového vlastnictvi (zejména
technickad feSeni) vzniklé pfi pInéni Gkold v
ramci Projektu jsou majetkem té Smiuvni
strany, jejiz pracovnici toto pramyslové
vlastnictvi vytvorili. Smluvni strany si navzajem
oznami vytvoreni predméth primyslového
vlastnictvi a Smluvni strana, ktera je majitelem
takového pramyslového wviastnictvi, nese
néklady spojené s podanim pfihlasek a
vedenim pfislusnych fizeni za ucelem ziskani
adekvatni primyslové-pravni ochrany.

Vznikne-li pramyslové vlastnictvi pfi plnéni
Gkoll v rdmci Projektu spolupraci pracovniki
obou Smluvnich stran, je toto pramyslové
vlastnictvi ve spoluvlastnictvi Smluvnich stran,
pficemz spoluvlastnické podily budou urceny
dle poméru jejich Gcasti na FeSeni Projektu, pfi
zohlednéni  financnich  prispévki  stran,
vynalozené pracovni kapacity, miry
puvodcovské ¢innosti pfi jeho vytvafeni apod.
Smiuvni strany si budou vzajemné ndpomocny
pfi pfipravé podani pfihlasek kprimyslové-
pravni ochrané, a to i zahrani¢nich. Smluvni
strany se v poméru jejich spoluvlastnickych
podild budou podilet na nakladech spojenych
s podanim prihlasek, vedenim pfisluinych
fizeni, jakoz i udrzovanim udélené/zapsané
ochrany, pokud se vkonkrétnim pfipadé
nedohodnou pisemné jinak.

Kazda Smluvni strana je povinna zajistit si bez
zbytecného odkladu vici svym
zaméstnancum, ktefi se podileli na vytvofeni

Art. VIIl.
Rights to the Project Results

For the purposes of this Agreement, the
Project result means the results pursuant to
the provisions of § 2, Paragraph 2, Letter k) of
the Act, resulting from the independent
activities of the Other Project Participant or the
Recipient, or from the joint cooperation of the
Recipient and the Other Project Participant
within the framework of the Project
(hereinafter referred to as the "Project result").

The Parties agree that the industrial property
objects (in particular technical solutions)
created during the performance of tasks
within the Project are the property of the Party
whose employees created such industrial
property. The Parties shall notify each other of
the creation of industrial property objects and
the Party that is the owner of such industrial
property shall bear the costs associated with
filing applications and conducting relevant
proceedings in order to obtain adequate
industrial-legal protection.

If industrial property arises during the
performance of tasks within the Project
through the cooperation of employees of
both Parties, this industrial property is
co-owned by the Parties, with the
co-ownership shares being determined
according to the ratio of their participation in
the solution of the Project, taking into account
the financial contributions of the Parties, the
work capacity expended, the degree of
creative activity in its creation etc. The Parties
will assist each other in preparing the
submission of applications for industrial
property rights, including foreign ones. The
Parties will share the costs associated with the
submission of applications, the conduct of
relevant proceedings, as well as maintaining
the  granted/registered  protection, in
proportion to their co-ownership shares,
unless they agree otherwise in writing in a
specific case.

Each Party is obliged to secure, without undue
delay, the right of free disposal of the Project
result created by its employees who




vysledku Projektu/pfedmétu primyslového
vlastnictvi, nebo v<¢i tfetim osobam, které se
na vytvoreni vysledkl podilely na zékladé
smluvniho vztahu se Smluvni stranou (dale
spole¢né jen ,plvodci”), pravo volného
nakladani stakto vytvofenym vysledkem
Projektu. Narok pGvodce na odménu za
vytvofeni vysledku Projektu je nakladem
pfistlusné Smluvni strany, ktera svij narok
kvysledku vici plvodci uplatiiuje.

Pokud prava kpfedmétu primyslového
vlastnictvi, ktery bude vytvofen pii realizaci
Projektu, nalezi vsouladu sustanovenimi
Smlouvy obéma Smluvnim stranam jako
spoluvlastnikim,  ovyuziti téchto  prav
rozhodnou oba spoluvlastnici jednomysiné;
zadny ze spoluvlastniki neni opravnén
vyuZivat tato prava bez souhlasu druhého
spoluvlastnika, pokud se spoluvlastnici
nedohodnou vkonkrétnim pfipadé pisemné
jinak. Vyjimku tvofi nekomeréni vyuZivani
predmétu pridmyslového vlastnictvi pro vlastni
vyzkum, popf. vyuku, které je moiné i bez
souhlasu druhého spoluvlastnika. Smluvni
strany se zavazuji vynaloZit maximalni asili o
dohodu na wvyuzZiti prav z predmétu
pramyslového vlastnictvi. K platnému uzavieni
licenéni smlouvy je treba souhlasu obou
spoluvlastniki. K prevodu prav zpredmétu
pramyslového vlastnictvi na tfeti osobu je
zapotfebi jednomysiného souhlasu obou
spoluvlastnikG. Na tfeti osobu maze néktery
ze spoluvlastniki prevést svlj podil jen
v pfipadé, Ze druhy ze spoluvlastnikl nepfijme
velh(té jednoho mésice pisemnou nabidku
pfevodu. Ve zbyvajicich otazkach se vzajemné
vztahy mezi spoluvlastniky fidi obecnymi
predpisy o spoluvlastnictvi (pfislusnymi
ustanovenimi zakona ¢. 89/2012 Sb., obcansky
zékonik, ve znéni pozdéjsich predpist).
Nedohodnou-li se spoluvlastnici vkonkrétnim
pfipadé pisemné jinak, budou jakékoli vynosy
zvyuziti pfedmétu primyslového vlastnictvi
tretimi osobami rozdéleny mezi
spoluvlastniky vpomeéru jejich
spoluvlastnickych podild k danému pfedmétu
prumyslového vlastnictvi.

Vy$e uvedené plati pfiméfené rovnéz pro dila
poZivajici ochrany dle zakona ¢. 121/2000 Sb.,

participated in the creation of the Project
result/subject of industrial property, or by
third parties who participated in the creation
of the results on the basis of a contractual
relationship with the Party (hereinafter
collectively referred to as the “originators”), as
the case may be. The originator's claim to
remuneration for the creation of the Project
result is at the expense of the relevant Party
that asserts its claim to the result against the
originator.

If the rights to the subject of industrial
property that will be created during the
implementation of the Project belong, in
accordance with the provisions of the
Agreement, to both Parties as co-owners, the
use of these rights shall be decided
unanimously by both co-owners; none of the
co-owners is entitled to use these rights
without the consent of the other co-owner,
unless the co-owners agree otherwise in
writing in a specific case. The exception is the
non-commercial use of the subject of
industrial property for one's own research or
teaching, which is possible even without the
consent of the other co-owner. The Parties
undertake to make every effort to reach an
agreement on the use of the rights to the
subject of industrial property. The consent of
both co-owners is required for the valid
conclusion of a license agreement. The
unanimous consent of both co-owners is
required for the transfer of rights to the
subject of industrial property to a third party.
One of the co-owners may transfer his share
to a third party only if the other co-owner
does not accept a written offer of transfer
within one month. In the remaining issues, the
mutual relations between the co-owners are
governed by the general regulations on
co-ownership (the relevant provisions of Act
No. 89/2012 Coll, Civil Code, as amended).
Unless the co-owners agree otherwise in
writing in a specific case, any revenues from
the use of the industrial property object by
third parties will be divided between the co-
owners in proportion to their co-ownership
shares in the given industrial property object.

The above shall also apply similarly to works
protected under Act No. 121/2000 Coll, on




o pravu autorském, o pravech souvisejicich s
pravem autorskym a o zméné nékterych
zadkonQ (autorsky zakon), vytvofenad pfi
realizaci  Projektu. Vykon  autorskych
majetkovych prav nalezi té Smluvni strang,
jejiz pracovnici autorské dilo pfi realizaci
Projektu vytvofili. Vpfipadé spoluautorstvi
pracovnik( obou Smluvnich stran nalezi vykon
autorskych  majetkovych  prdv. obéma
Smluvnim stranam. Vpodrobnostech se
uplatni zakon ¢. 121/2000 Sb., autorsky zakon.

Pfijemce odpovidad Poskytovateli za pravni
nezavadnost Projektu. Z tohoto divodu se
prostiednictvim této Smlouvy Dal3i Gcastnik
projektu Pfijemci zarucuje za to, Ze vysledky
Projektu, na jejichz vytvofeni se podilel,
nebudou zasahovat do prav k pfedmétim
dudevniho vlastnictvi nebo jinych prav tfetich
osob, a to pro jakékoliv vyuziti vysledki
Projektu v Ceské republice i v zahraniéi.

Jakékoliv budouci postoupeni prav k
vysledkim Projektu a vyuziti vysledkd
Projektu bude realizovano tak, aby byla
dodrZena pravidla vyplyvajici ze Smilouvy o
poskytnuti podpory a zavaznych podminek
programu TREND TA CR, z této Smlouvy, z
ustanoveni § 16 Zakona a pravidla pro oblast
vefejné podpory vyplyvajici z legislativy
Evropské unie. Smluvni strany se zavazuji, Ze
prava kvysledkim Projektu a prava na pfistup
knim budou mezi né rozdélena tak, aby byl
naleZité respektovan zakaz nepfimé statni
podpory dle Sdéleni Komise — Ramce pro
statni podporu vyzkumu, vyvoje a inovaci
2022/C 414/01.

Smluvni strany se zavazuji spolupracovat a
poskytovat si vzajemné maximalni soucinnost
k tomu, aby k dosazenym vysledkim Projektu
vytvofily implementacni plan a wuzavrely
smlouvu/y o vyuziti vysledkl. Strany budou
rovnéz spolupracovat pri predkladani zprav o
implementaci. Pfi vyuZiti vysledk(l Projektu,
pfi uzavirani smluv o postoupeni prav
k vysledkim Projektu nebo poskytnuti prav k
uZivani vysledkl Projektu se Smluvni strany
zavazuji postupovat dle implementaéniho

copyright, rights related to copyright and on
amendments to certain acts (Copyright Act),
created during the implementation of the
Project. The exercise of copyright property
rights shall belong to the Party whose
employees created the copyright work during
the implementation of the Project. In the case
of co-authorship by employees of both
Parties, the exercise of copyright property
rights shall belong to both Parties. Act
No. 121/2000 Coll, the Copyright Act, shall
apply in detail.

The Recipient is responsible to the Provider
for the legal integrity of the Project. For this
reason, through this Agreement, the Other
Project Participant guarantees to the Recipient
that the results of the Project, in the creation
of which he participated, will not interfere
with the rights to intellectual property or
other rights of third parties, for any use of the
results of the Project in the Czech Republic or
abroad.

Any future transfer of rights to the Project
results and the use of the Project results will
be implemented in such a way as to comply
with the rules arising from the Grant
Agreement and the binding conditions of the
TREND TA CR program, this Agreement, the
provisions of § 16 of the Act and the rules for
the area of public aid arising from European
Union legislation. The Parties undertake that
the rights to the Project results and the rights
to access them will be divided between them
in such a way as to duly respect the
prohibition of indirect state aid according to
the Commission Communication - Framework
for State aid for research, development and
innovation 2022/C 414/01.

The Parties undertake to cooperate and
provide each other with maximum assistance
in order to create an implementation plan and
conclude an agreement(s) on the use of the
results from the Project. The Parties will also
cooperate in submitting implementation
reports. When using the Project results, when
concluding agreements on the assignment of
rights to the Project results or granting rights
to use the Project results, the Parties
undertake to proceed in accordance with the
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planu a smlouvy o vyuziti vysledki. V dalsich
otazkach souvisejicich s implementaénim
planem a smlouvou o wvyuZiti vysledkd se
uplatni ¢lanky 13 a 14 VSeobecnych podminek
a pfipadné dalsi relevantni ustanoveni
Vieobecnych podminek.

Pravo na zapocitani vysledku Projektu do
Rejstfiku informaci o vysledcich (RIV) ma
Smluvni strana, ktera daného vysledku
Projektu dosahla sama, v ostatnich pfipadech
pak podle metodiky hodnoceni vysledki
vyzkumu a vyvoje vydavané Radou pro
vyzkum, vyvoj a inovace, a platné pro
kalendaini rok, v némz méa byt vysledek
Projektu vykazan.

Cl. IX.
Poskytovani informaci

Pfijemce se zavazuje predavat Dalsimu
Glastnikovi projektu veskeré informace o
pfisluiné vefejné soutézi a sdélovat mu
veskera opatfeni ucinéna Poskytovatelem v
souvislosti s podanim navrhu Projektu, jakoz i
vystupy z komunikace mezi nim a
Poskytovatelem. Dalsi Gcastnik projektu
obdobné informuje Pfijjemce, pokud bude
probihat mezi nim a Poskytovatelem jakakoliv
prima komunikace.

Béhem realizace Projektu se Smluvni strany
budou pravidelné informovat o priibéhu jeho
feseni a neprodlené o vsech skute¢nostech,
které jsou pro fedeni Projektu podstatné. Za
podstatné skuteénosti se pro Ucely této
Smlouvy povaZuji skutecnosti, kterymi nejsou
bézné (kazdodenni) ¢innosti, o kterych
Smluvni strany s ohledem na povahu feSeni
Projektu pfedpokladaji, Ze je druh& Smluvni
strana provadi. Podstatnymi skutecnostmi se
rozumi také komunikace s Poskytovatelem,
zejména o predpokladanych kontrolach di
hodnoceni FeSeni Projektu.

Smluvni strany jsou povinny vzajemné si
oznamovat veskeré jich se tykajici zmény,
zejména o tom, Ze nékterd Smluvni strana
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implementation plan and the agreement on
the use of the results. In other issues related
to the implementation plan and the
agreement on the use of the results, Articles
13 and 14 of the General Terms and
Conditions and, where applicable, other
relevant provisions of the General Terms and
Conditions shall apply.

The right to include the Project result in the
Register of Information on Results (RIV) is
reserved to the Party that achieved the given
Project result itself, in other cases according
to the methodology for evaluating research
and development results issued by the
Council for Research, Development and
Innovation, and valid for the catlendar year in
which the Project result is to be reported.

Art. IX.
Providing information

The Recipient undertakes to provide the Other
Project Participant with all information about
the relevant public tender and to inform him
of all measures taken by the Provider in
connection with the submission of the Project
proposal, as well as the outcomes of
communication between him and the
Provider. The Other Project Participant shall
similarly inform the Recipient if any direct
communication takes place between him and
the Provider.

During the implementation of the Project, the
Parties shalt regularly inform each other about
the progress of its solution and immediately
about all facts that are essential for the
solution of the Project. For the purposes of
this Agreement, essential facts are considered
to be facts that are not ordinary (everyday)
activities that the Parties, taking into account
the nature of the Project solution, assume that
the other Party carries out. Essential facts also
include communication with the Provider, in
particular about the expected inspections or
evaluation of the Project solution.

The Parties are obliged to notify each other of
any changes concerning them, in particular
that a Party has ceased to meet the




pfestala splhovat podminky kvalifikace, dale
zmény veskerych skutecnosti uvedenych ve
schvaleném navrhu Projektu a jakékoliv dalsi
zmény a skuteénosti, které by mohly mit vliv
na feseni a cile Projektu nebo zménu udaju
zvefejiiovanych v Informaénim  systému
vyzkumu, vyvoje a inovaci. Smluvni strany se
rovnéz informuji o jakékoliv skutecnosti, ktera
ma nebo by mohla mit vliv na dodrZeni
povinnosti stanovenych ve Smlouvé o
poskytnuti podpory. Pfijemce nasledné zasle
Poskytovateli podle charakteru takové zmény
oznadmeni o zméné nebo zadost o zménu v
souladu s pfislusnymi pravidly pro zménova
fizeni.

Dalsi ucastnik projektu je povinen poskytovat
Pfijemci v pisemné podobé a ve formé
stanovené pravnimi predpisy Uplné, pravdivé
a v¢asné informace o jim FeSené ¢asti Projektu,
zejména pak informace a Udaje o ziskanych
poznatcich a jinych vysledcich Projektu
uréenych pravnimi predpisy ke zvefejnéni
prostfednictvim Informacniho  systému
vyzkumu, vyvoje a inovaci, jakmile bylo
takového vysledku Projektu dosazeno.

Dal$i Gcastnik projektu je povinen informovat
Pfijemce o uzavienych smlouvach
s dodavateli a o obsahu jejich pInéni, pficemz
Dalsi acastnik projektu je povinen originaly
takovychto smluv uchovavat.

Zvefejnuje-li  Dalsi  Glastnik  projektu
informace o Projektu nebo o vysledcich
Projektu  je povinen  dusledné  uvadét

identifikacni kod Projektu podle Centralni
evidence projektl a dale tu skuteénost, ze
vysledek Projektu byl ziskan za financniho
prfispéni  Poskytovatele v radmci UGcelové
podpory vyzkumu, vyvoje a inovaci.
Zverejnénim nesmi byt ohroZeny cile Projektu
ani dot¢ena nebo ohrozena ochrana vysledkl
Projektu, jinak Dalsi 0castnik projektu
odpovida Pfijemci za zplsobenou Skodu.

qualification conditions, as well as changes to
all facts specified in the approved Project
proposal and any other changes and facts that
could have an impact on the solution and
objectives of the Project or a change in the
data published in the Research, Development
and Innovation Information System. The
Parties shall also inform each other of any fact
that has or could have an impact on
compliance with the obligations set out in the
Grant Agreement. The Recipient shall
subsequently send the Provider a notification
of the change or a request for a change,
depending on the nature of such a change, in
accordance with the relevant rules for change
procedures.

The Other Project Participant is obliged to
provide the Recipient in writing and in the
form specified by legal regulations with
complete, truthful and timely information
about the part of the Project being solved by
it, in particular information and data about the
knowledge gained and other results of the
Project designated by legal regulations for
publication through the Research,
Development and Innovation Information
System, as soon as such a result of the Project
has been achieved.

The Other Project Participant is obliged to
inform the Recipient about the contracts
concluded with suppliers and the content of
their performance, while the Other Project
Participant is obliged to keep the originals of
such contracts.

If the Other Project Participant publishes
information about the Project or the results of
the Project, it is obliged to consistently state
the Project identification code according to
the Central Project Registry and the fact that
the result of the Project was obtained with the
financial contribution of the Provider within
the framework of targeted aid for research,
development and innovation. The publication
must not jeopardize the objectives of the
Project or affect or jeopardize the protection
of the Project results, otherwise the Other
Project Participant shall be liable to the
Recipient for the damage caused.
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Cl. X.
Kontrola prubéhu feSeni Projektu

Pfijemce je opravnén v prabéhu feseni casti
Projektu DalSim ucastnikem projektu nebo i
po ukonceni fedeni — pokud je to relevantni
(napf. kontrola pInéni implementacniho
planu), provadét kontrolu hospodareni
Dalsiho ucastnika projektu s poskytnutou
Gcelovou podporou, komplexni kontrolu
vysledkG Projektu, kontrolu pinéni cild
Projektu, vietné kontroly ucelnosti cerpani a
vyuziti  poskytnuté podpory, pficemz Dalsi
Géastnik projektu je povinen provadéni
kontrol Pfijemci umoznit.

Vzhledem k tomu, Ze Pfijemce odpovida
Poskytovateli za veSkera poruseni pravidel
poskytnuti podpory i DalSim uacastnikem
projektu, vyhrazuje si pravo vystupovat vidi
nému pfimérené, jako Poskytovatel vystupuje
va¢i nému, zejména mbze analogicky
provadét kontroly a hodnoceni ve smyslu
Vieobecnych podminek u Dalsiho ucastnika
projektu za Géelem dohledu nad dodrzovanim
téchto pravidel. Za timto ucelem je Prijemce
opravnén zejména vstupovat do prostor
Dal3iho ucastnika projektu, kde se uskutecnuji
¢innosti v souvislosti s feSenim Projektu, a to
prostfednictvim svého povéfeného zastupce,
nahlizet do ucetnictvi v souvislosti s fedenim
Projektu a vyzadovat si pisemné informace o
postupu feSeni. Pfijemce upozorni na
nedostatky, které pfi kontrole zjisti, a Dalsi
Géastnik projektu je povinen bezodkladné,
pfip. v dobé stanovené Prijemcem provést
odpovidajici opatfeni k napravé.

Cl. XI.
Dalsi povinnosti DalSiho ucastnika
projektu

Dalsi 0clastnik projektu je povinen vést
oddélenou ucetni evidenci pro Projekt.
Prostfedky na feSeni Projektu a nakladani

Art. X.
Controlling the progress of the Project

1. The Recipient is entitled, during the
implementation of part of the Project by the
Other Project Participant or even after the
completion of the project — if relevant (e.g.
control of the implementation plan), to
control the management of the Other Project
Participant with the provided targeted aid, a
comprehensive control of the Project results,
control of the implementation of the Project
objectives, including control of the
effectiveness of the drawing and use of the
provided aid, while the Other Project
Participant is obliged to enable the Recipient
to carry out the controls.

2. Given that the Recipient is liable to the

Provider for all violations of the rules for the
provision of aid by the Other Project
Participant, it reserves the right to act towards
it appropriately, as the Provider acts towards
it, in particular, it may analogously carry out
checks and assessments within the meaning
of the General Terms and Conditions at the
Other Project Participant in order to supervise
compliance with these rules. For this purpose,
the Recipient is entitled in particular to enter
the premises of the Other Project Participant
where activities related to the Project are
carried out, through its authorized
representative, to inspect the accounting
records related to the Project and to request
written information on the progress of the
project. The Recipient shall point out any
deficiencies discovered during the inspection,
and the Other Project Participant is obliged to
take appropriate corrective measures without
delay, or within the time specified by the
Recipient.

Art. XI.
Other responsibilities of the Other Project
Participant

1. The Other Project Participant is obliged to
keep separate accounting records for the
Project. The funds for the Project and their




s nimi musi byt oddéleno od ostatniho
majetku Dal$iho ucastnika projektu. Tuto
evidenci je Dalsi ucastnik projektu povinen
uchovadvat po dobu 10 let od poskytnuti
Géelovych finanénich prostiedkd. Pfi vedeni
této Géetni evidence je Dalsi ucéastnik projektu
povinen dodriovat obecné zavazné pravni
pfedpisy, bézné Gcletni zvyklosti a pfislusné
zdvazné podminky uvedené v zadsadach,
pokynech,  smérnicich  nebo v jinych
predpisech uvefejnénych ve Finanénim
zpravodaji Ministerstva financi, nebo jinym
obdobnym zavaznym zplisobem.

Daldi acastnik  projektu se  zavazuje
postupovat pfi nakladani s poskytnutymi
ucelovymi financnimi prostfedky a
s majetkem a pravy za né pofizenymi
v souladu s obecné zévaznymi pravnimi
pfedpisy tykajicimi se hospodafeni se statnim
majetkem (napf. zak. ¢ 134/2016 Sb., o
zadavani vefejnych zakazek, ve znéni
pozdéjsich predpist, zak. ¢. 218/2000 Sb., o
rozpoc¢tovych pravidlech a o zméné nékterych
souvisejicich zadkond, ve znéni pozdéjsich
predpist).

Veskeré cinnosti, na které je poskytovana
Géelovad podpora, musi sméfovat k dosazeni
cila a vysledk( Projektu, tj. vidy k naplnéni
G¢elu podpory. Dalsi ucastnik projektu je
povinen svou cinnosti vytvofit pfedpoklady k
tomu, aby téchto cili a vysledkld bylo
dosazeno.

V pfipadé, Ze nedojde k Cerpani celé
poskytnuté podpory v pribéhu feseni Projektu,
Dalsi ucastnik je povinen vratit nevycerpanou
Cast podpory na tcet Prijemce. Dalsi ucastnik je
povinen prevést nevylerpanou ¢ast podpory na
vydajovy Ucet Pfijemce nejpozdé&ji do 10
kalendarnich dnl poté, co se dozvi, Ze tuto Cast
z jakéhokoliv divodu nevyuzije v prabéhu
redeni projektu, nebo poté, co byl Pfijemcem k
jejimu  vraceni vyzvan. NevyCerpanou cast
podpory je Dalsi ucastnik povinen vratit
nejpozdéji do 5. prosince kalendafniho roku, v
némz bylo ukonéeno feSeni Projektu na Gcet
Pfijemce. Nejvyée 5 % nevylerpané (asti
podpory z podpory poskytnuté v poslednim
kalendarnim roce je Dalsi Ucastnik povinen vratit

management must be separated from the
other assets of the Other Project Participant.
The Other Project Participant is obliged to
keep these records for a period of 10 years
from the provision of special-purpose funds.
When keeping these accounting records, the
Other Project Participant is obliged to comply
with generally binding legal regulations,
common accounting practices and relevant
binding conditions set out in the principles,
instructions, directives or other regulations
published in the Financial Bulletin of the
Ministry of Finance, or in another similar
binding manner.

The Other Project Participant undertakes to
proceed with the handling of the provided
special-purpose funds and the property and
rights acquired for them in accordance with
generally binding legal regulations relating to
the management of state property (e.g. Act
No. 134/2016 Coll, on the award of public
contracts, as amended, Act No. 218/2000
Coll,, on budgetary rules and on amendments
to certain related acts, as amended).

All activities for which targeted aid is provided
must be aimed at achieving the objectives and
results of the Project, i.e. always at fulfilling
the purpose of the aid. The Other Project
Participant is obliged to create the conditions
for achieving these objectives and results
through their activities.

In the event that the entire aid provided is not
used during the implementation of the
Project, the Other Project Participant is obliged
to return the unspent part of the aid to the
Recipient's account. The Other Project
Participant is obliged to transfer the unspent
part of the aid to the Recipient's expense
account no later than 10 calendar days after it
learns that it will not use this part for any
reason during the implementation of the
Project, or after it has been requested to
return it by the Recipient. The Other Project
Participant is obliged to return the unspent
part of the aid to the Recipient's account no
later than 5th of December of the calendar
year in which the Project was completed. The




nejpozdéji do 5. uUnora  nésledujiciho
kalendainiho roku po ukonéeni feseni Projektu.
Dal§i ucastnik projektu je dale povinen
vyuctovat poskytnutou podporu za celou
dobu feSeni Projektu a provést financni
vyporadaniv souladu s rozpoctovymi pravidly.

Dalsi Gcastnik projektu se dale zavazuje
postupovat v  souladu s dokumentem
Poskytovatele ,Pravidla pro publicitu projekti
podpofenych z prostfedkd TA CR”; prokazat
na vyzvu Poskytovatele Ci Pfijemce, Ze spliuje
povinnosti stanovené pravidly poskytnuti
podpory, a to ve Ih(té uvedené v této vyzvé;
poskytovat veSkerou soucinnost podle
smérnice Poskytovatele ,SME-07 Zménova
fizeni  projektd”, zejména  predkladat
pozadované informace a dokumenty ve
stanovenych Ihitach tak, aby mohl byt proces
podle této smérnice fadné dokoncen; v
souladu s ¢lankem 9 Vseobecnych podminek
vycislit a odvést Poskytovateli veskeré pfijmy
z Projektu a nezamezovat jejich ziskavani.

Dalsi ucastnik projektu je povinen umoznit
Poskytovateli ¢i jim povéfenym osobam
provadét komplexni kontrolu v rozsahu dle
¢lanku 20 Vseobecnych podminek a
zpfistupnit svou ucetni evidenci souvisejici
pfimo ¢i  nepfimo s Projektem podle
ustanoveni § 8 odst. 1 Zakona, a to kdykoli v
prabéhu feSeni Projektu nebo do dvou let od
ukonéeni UGcinnosti Smlouvy o poskytnuti
podpory a poskytnout pfi kontrole potfebnou
soucinnost, pfipadné poskytnout veskerou
potfebnou soucinnost Pfijemci, pokud bude
vefejnospravni kontrola probihat u Pfijemce.
Timto ujednanim nejsou dotéena ani omezena
prava kontrolnich a financnich organa statni
spravy Ceské republiky.

Dal$i  Ucastnik  projektu  souhlasi  se
zvefejnénim svych identifikacnich udaji, vyse

Other Project Participant is obliged to return a
maximum of 5 % of the unspent part of the
aid provided in the last calendar year no later
than 5th of February of the following calendar
year after the completion of the Project. The
Other Project Participant is further obliged to
account for the aid provided for the entire
period of the Project and make financial
settlements in accordance with budgetary
rules.

The Other Project Participant further
undertakes to proceed in accordance with the
Provider's document "Rules for publicity of
projects supported by TA CR funds”; to
demonstrate, upon the request of the
Provider or the Recipient, that it meets the
obligations set out in the rules for providing
aid, within the period specified in this call; to
provide all cooperation in accordance with the
Provider's directive "SME-07 Project change
management”, in particular to submit the
required information and documents within
the specified periods so that the process
according to this directive can be properly
completed; to quantify and transfer to the
Provider all income from the Project and not
to prevent its acquisition, in accordance with
Article 9 of the General Terms and Conditions.

The Other Project Participant is obliged to
allow the Provider or persons authorized by it
to conduct a comprehensive inspection to the
extent specified in Article 20 of the General
Terms and Conditions and to make available
its accounting records related directly or
indirectly to the Project pursuant to the
provisions of § 8, paragraph 1 of the Act, at
any time during the implementation of the
Project or within two years of the termination
of the Grant Agreement and to provide the
necessary cooperation during the inspection,
or to provide all necessary cooperation to the
Recipient if the public administration
inspection is carried out at the Recipient. This
arrangement does not affect or limit the rights
of the control and financial authorities of the
public administration of the Czech Republic.

The Other Project Participant agrees to the
publication of its identification data, the




10.

11.

poskytnuté UGcelové podpory a zéavéretné
zpravy o feseni Projektu.

Dal3i Géastnik projektu je povinen pisemné
informovat Pfijemce o kazdé zméné rozhodné
pro poskytovani ucelové podpory nejpozdéji
do 4 kalendafnich dnd ode dne, kdy se o
zméné dozvédél, zejména o zméné jeho
pravni formy, zahajeni insolvenéniho fizeni,
likvidaci apod.

Daldi G¢astnik projektu je povinen nakladat
s Uéelovou podporou v souladu s pravnimi
pfedpisy spravné, hospodarne, efektivné a
Gcelné, pfiéemz je povinen dodrzet maximalni
pfipustny podil podpory Projektu z vefejnych
prostiedkt na uznanych nakladech Projektu.

Daléi (&astnik projektu se zavazuje fadné
uchovavat veSkeré dokumenty souvisejici s
feSenim Projektu, a to nejméné po dobu 10 let
od ukoncéeni feseni Projektu.

Dalsi Gcastnik projektu je povinen poskytovat
Pfijemci veskerou potiebnou soucinnost za
G¢elem splnéni veSkerych povinnosti, jez
plynou Pfijemci ze Smlouvy o poskytnuti
podpory véetné Vseobecnych podminek, a to
i pokud nejsou tyto povinnosti v této Smlouvé
vyslovné uvedeny.

Cl. Xi1.
Rizeni Projektu, osoby odpovédné za
feSeni Projektu

Resitelsky tym tvofi osoby, které se
vyznamnym zpGsobem podileji na FeSeni
Projektu a jsou v pracovnim pomeéru k Pfijemci
¢i Dal$imu ucastnikovi projektu. Smluvni
strany jsou povinny predem pisemné oznamit
zménu osoby odpovédné za feseni jejich casti
Projektu.

Osobou odpovédnou za technické feseni a
odbornou Uroven Projektu na strané Pfijemce

- I

10.

11.

amount of targeted aid provided, and the final
report an the Project's solution.

The Other Project Participant is obliged to
inform the Recipient in writing about any
change relevant for the provision of targeted
aid no later than 4 calendar days from the
date on which he learned about the change,
in particular about a change in its legal form,
initiation of insolvency proceedings,
liquidation, etc.

The Other Project Participant is obliged to
handle the targeted aid in accordance with
legal regulations correctly, economically,
effectively and purposefully, while being
obliged to comply with the maximum
permissible share of aid for the Project from
public funds in the recognized costs of the
Praoject.

The Other Project Participant undertakes to
properly store all documents related to the
Project solution, for at least 10 years from the
end of the Project solution.

The Other Project Participant is obliged to
provide the Recipient with all necessary
cooperation in order to fulfill all obligations
arising from the Recipient's Grant Agreement,
including the General Terms and Conditions,
even if these obligations are not explicitly
stated in this Agreement.

Art. XIl.

Project Management, persons responsible

for the Project solution

The solution team consists of persons who
significantly participate in the solution of the
Project and are in an employment
relationship with the Recipient or the Other
Project Participant. The Parties are obliged to
notify in advance in writing of any change in
the person responsible for the solution of
their part of the Project.

The person responsible for the technical
solution and professional level of the Project

on the Recipient's side is _




735310 , adresa pracovisté: Pramyslova 700,
Konska, 739 61 Tfinec

Osobou odpovédnou za technické feSeni a
odbornou Uroven Projektu na strané Dalsiho

Gcastnika projektu je

Pfijemce je zaroven koordinatorem Projekty,
z tocho dlvodu mu pfislusi rozhodnuti o
vécnych a é&asovych prioritach Projektu,
stanovovani dil¢ich Gkold v ramci Projektu,
navrhovani nezbytnych zmén, zajiStovani
pfipravy zprav predkladanych Poskytovateli
na zakladé podkiadd obdrzenych od Dalsiho
Gcastnika projektu a rozhodovani
o pfipadnych spornych otazkach. Rozhodnuti
o odbornych otdzkdch Projektu budou
Pfijemcem udinéna po projednani s Dalsim
Gcéastnikem projektu.

Cl. Xl
Odpovédnost a sankce

Pokud bude Poskytovatelem & jinym
kompetentnim organem v souvislosti
s porusenim povinnosti pfi realizaci Projektu
nékterou ze Smluvnich stran uplatnéna sankce
v podobé odvodu za poruseni rozpoctové
kazné ¢i jiného financniho plnéni (dale jen
“sankce”), zavazuje se strana, v disledku jejihoz
poruseni povinnosti k udéleni pfislusné sankce
doslo, tuto sankci vpIné wvySi uhradit
Poskytovateli ¢ Prijemci, pokud povinnost
porudil Dalsi Glastnik a Prijemce Poskytovateli
sankci uhradil za Dal3iho Gcastnika. V piipadé,
ze dojde k udéleni sankce v dusledku poruseni
dané povinnosti obéma Smluvnimi stranami,
jsou tyto povinny k jeji thradé dle miry jejich
pfispéni k poruseni dané povinnosti pfi realizaci
Projektu; pokud tuto miru nelze urdit, plati, ze
jsou Smluvni strany povinny k dhradé sankce
rovnym dilem.

Kazdd ze Smluvnich stran odpovida za
¢kodu/djmu vzniklou ostatnim dcastnikim této

Zabystrzan tel.. +420 602 735 310, workplace
address: Primyslova 700, Konska, 739 61 Trinec

The person responsible for the technical
solution and professional level of the Project
on the side of the Other Project Participant is

The Recipient is also the Project coordinator,
therefore it is responsible for deciding on the
substantive and time priorities of the Project,
setting sub-tasks within the Project,
proposing necessary changes, ensuring the
preparation of reports submitted to the
Provider based on the documents received
from the Other Project Participant and
deciding on any questionable issues.
Decisions on technical issues of the Project
will be made by the Recipient after discussion
with the Other Project Participant.

Art. XIII.
Liability and sanctions

If the Provider or another competent authority
applies a sanction in the form of a levy for
breach of budgetary discipline or other financial
performance (hereinafter referred to as the
“sanction”) in connection with a breach of an
obligation during the implementation of the
Project by one of the Parties, the Party whose
breach of obligation resulted in the imposition
of the relevant sanction undertakes to pay the
full amount of this sanction to the Provider or
the Recipient, if the obligation was breached by
the Other Project Participant and the Recipient
paid the sanction to the Provider on behalf of
the Other Project Participant. In the event that
a sanction is imposed as a result of a breach of
a given obligation by both Parties, they are
obliged to pay it in proportion to the extent of
their contribution to the breach of a given
obligation during the implementation of the
Project; if this proportion cannot be
determined, the Parties are obliged to pay the
sanction in equal shares.

Each of the Parties is liable for damage/harm
incurred to the other Party of this Agreement




Smlouvy i tfetim osobam, kterd vznikne
poruenim jejich povinnosti vyplyvajicich z této
Smlouvy, ze zadvaznych podminek Projektu,
jakoZ i z ustanoveni obecné zavaznych pravnich
predpish.

neodpovida za
konanim nebo

Dalsi  Gcastnik  projektu
Skodu/Gjmu vzniklou
opomenutim Pfijemce.

Cl. XIv.
MiIéenlivost a ochrana duvérnych
informaci

Smluvni strany jsou obecné pfi plnéni Smlouvy
povinny postupovat vsouladu s Nafizenim
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679
ze dne 27. dubna 2016 o ochrané fyzickych osob
v souvislosti se zpracovanim osobnich udajli a o
volném pohybu téchto adaji a o zruseni
smérnice 95/46/ES (obecné nafizeni o ochrané
osobnich Gdaja), v acinném znéni (,Nafizeni"), a
souvisejici vnitrostatni legislativou.

Smiluvni strany berou na védomi, ze v pribéhu
realizace plnéni dle této Smlouvy jim mohou byt
za Ucelem plnéni povinnosti tykajicich se této
realizace predany osobni Udaje zaméstnancl
druhé Smluvni strany, pfip. i jinych tretich osob,
a to vrozsahu, ktery bude nezbytny pro
naplnéni danych povinnosti. Smluvni strany se
v této souvislosti zavazuji, ze predané osobni
Udaje pouziji vyhradné pro Gcely splnéni danych
povinnosti pfi realizaci této Smiouvy. Smiuvni
strany prohlasuji, Ze jsou schopny poskytnout
takova technicka a organizacni opatfeni, aby
ochrana pfedanych osobnich Udaji nezbytnych
k pinéni povinnosti tykajicich se realizace této
Smlouvy spliovala poZadavky pfislusnych
pravnich predpist, tj. aby nemohlo dojit
k nahodnému nebo protipravnimu  zniceni,
ztraté, pozmeénéni, neopravnénému
zpfistupnéni nebo neopravnénému pfistupu
k osobnim Udajam, jakoz i kjejich jinému
zneuziti. Smluvni strany maji s pfihlédnutim ke
stavu techniky, nakladtim na provedeni, povaze,
rozsahu, kontextu a G¢ellim zpracovani i k rlizné
pravdépodobnym a rizné zavaznym rizikim pro
prava a svobody fyzickych osob pfijata nalezita
technickd a organizaCni opatreni k zajisténi
ochrany osobnich Gdaji v souladu s Narizenim
a souvisejici vnitrostatni legislativou.

and third parties arising from a breach of its
obligations arising from this Agreement, the
Binding conditions of the Project solution, as
well as the provisians of generally binding legal
regulations.

The Other Project Participant is not liable for
damage/harm caused by the actions or
omissions of the Recipient.

Art. XIV.
Confidentiality and protection of
confidential information

In general, when performing this Agreement,
the Parties are obliged to act in accordance with
Regulation (EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council of 27 April 2016
on the protection of natural persons with regard
to the processing of personal data and on the
free movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC (General Data Protection
Regulation), as amended (the “Regulation”), and
related national legislation.

The Parties acknowledge that in the course of
the performance under this Agreement,
personal data of employees of the other Party,
or other third parties, may be transferred to
them for the purpose of fulfilling the obligations
relating to this performance, to the extent
necessary for the fulfillment of the given
obligations. In this context, the Parties
undertake to use the transferred personal data
exclusively for the purposes of fulfilling the
given obligations in the implementation of this
Agreement. The Parties declare that they are
able to provide such technical and
organizational measures that the protection of
the transferred personal data necessary for the
fulfillment of the obligations relating to the
implementation of this Agreement meets the
requirements of the relevant legal regulations,
i.e. that there can be no accidental or unlawful
destruction, loss, alteration, unauthorized
disclosure or unauthorized access to personal
data, as well as their other misuse. The Parties
have taken appropriate technical and
organizational measures to ensure the
protection of personal data in accordance with
the Regulation and related national legislation,
taking into account the state of the art, the costs
of implementation, the nature, scope, context




Smluvni strany jsou povinny zachovavat
micenlivost o vsech duvérnych informacich,
které jim budou sdéleny ¢i jinak zpfistupnény
vramci spoluprace pfi feseni  Projektu.
Povinnost zachovavat micenlivost o divérnych
informacich se vztahuje rovnéZz na informace
obsaZené v navrhu Projektu. Smluvni strany jsou
zejména povinny postupovat vzdy tak, aby
nebyly ohrozeny vysledky a cile feSeni Projektu,
a/nebo ohrozeno obchodni tajemstvi &i jiné
davérné informace druhé Smluvni strany.

Za davérné informace se pro ucely této Smlouvy
povazuji jakékoliv informace ¢i data, jakkoliv
predana nebo zpfistupnéna mezi Smiuvnimi
stranami, ktera se pfimo ¢i nepfimo tykaji
jakychkoliv ¢innosti Smluvnich stran spojenych s
feenim Projektu, a informace pfedstavujici
obchodni tajemstvi ¢i jiné divérné informace
Smluvnich stran. DGvérné informace soucasné
nejsou vefejné znamé nebo dostupné, a lze o
nich davodné predpokladat, Ze na jejich utajeni
mé zpfistupiiujici strana zajem (dale spolecné
jen ,duvérné informace”).

Smiuvni strany jsou povinny dodrzovat
mléenlivost o divérnych informacich.
MI&enlivosti se pro ucely této Smlouvy rozumi,
Zze Smluvni strany nesmi dGvérné informace
pouzivat kjakymkoliv jinym dcelim nez
k realizaci  Projektu. Smluvni strany nesmi
davémné informace jakymkoliv  zplsobem
sdélovat ¢&i zpfistuphovat jakékoliv tieti osobé
po &astech ani v celku, a zajistit, aby nedoslo
k Gniku ddvérnych informaci. Smluvni strany se
zavazuji chranit tajnost davérnych informaci
vzdy zplsobem obvyklym pro ochranu
obchodniho tajemstvi tak, aby nedoslo k jejich
aniku a zneuziti.

Povinnost mlcenlivosti se nevztahuje na
informace, které jsou jiz verejné zndmé nebo
dostupné, nebo které se po jejich poskytnuti
stanou zndmymi nebo dostupnymi vefejnosti, s

and purposes of processing, as well as the
varying likelihood and severity of risks to the
rights and freedoms of natural persons.

The Parties are obliged to maintain
confidentiality of all confidential information
that will be communicated to them or otherwise
made available to them within the framework of
cooperation in solving the Project. The
obligation to maintain confidentiality of
confidential information also applies to
information contained in the Project proposal.
The Parties are in particular obliged to always
proceed in such a way that the results and
objectives of the Project solution are not
jeopardized, and/or the trade secrets or other
confidential information of the other Party are
not jeopardized.

For the purposes of this Agreement,
confidential information shall be deemed to
include any information or data, however
transmitted or made available between the
Parties, which directly or indirectly relates to any
activities of the Parties related to the Project,
and information constituting trade secrets or
other confidential information of the Parties.
Confidential information is not publicly known
or available, and it can be reasonably assumed
that the disclosing party has an interest in
keeping it confidential (hereinafter collectively
referred to as "confidential information”).

The Parties are obliged to maintain
confidentiality of confidential information. For
the purposes of this Agreement, confidentiality
means that the Parties may not use confidential
information for any purpose other than the
implementation of the Project. The Parties may
not communicate or make confidential
information available to any third party in any
way, in part or in whole, and ensure that there
is no leakage of confidential information. The
Parties undertake to protect the confidentiality
of confidential information at all times in the
usual manner for the protection of trade secrets
so as to prevent its leakage and misuse.

The obligation of confidentiality does not apply
to information that is already publicly known or
available, or that becomes publicly known or
available to the public after its provision, except




vyjimkou pfipadd, kdy se tyto informace stanou
vefejné znamymi v disledku poruseni
povinnosti mléenlivosti  nékterou  Smluvni
stranou. Za poruseni povinnosti mléenlivosti
neni povaZovano zpfistupnéni divérnych
informaci soudlm, statnim zastupitelstvim,
spravnim nebo obdobnym organim vefejné
moci pro Gcely fizeni u nich vedeného, ale pouze
v pfipadé, jsou-li takové informace poskytnuty
témto osobam za podminek stanovenych
zdkonem. Povinnost mlcenlivosti se dale
nevztahuje na poskytovani divérnych informaci
Poskytovateli, informaci poskytovanych do
informacniho  systému  Poskytovatele, a
informaci poskytovanych v souladu se zakony a
podminkami 1. vefejné soutéze programu
TREND vypsané Poskytovatelem. Poskytnuti
davérnych informaci tfeti osobé je mozné take
v pfipadé, Ze Smluvni strana, o jejiz divérné
informace jde, jejich poskytnuti pfedem
pisemné schvali.

Povinnost zachovavat mléenlivost o davérnych
informacich trva i po skonceni platnosti této
Smlouvy. Smluvni strany maji pravo na nahradu
Gjmy zplsobené jim porusenim této dohody o
utajeni a ochrané dlvérnych informaci
kteroukoli ze Smluvnich stran.

Cl. XV.
Doba trvani Smlouvy

Tato Smlouva je uzavirana na dobu urditou.
Platnost Smlouvy je ukoncéena po tiech (3)
letech ode dne ukonceni feseni Projektu, pokud
se Smiluvni strany nedohodnou na jejim
prodlouzeni. Skon¢enim platnosti této Smiouvy
vSak nejsou dotéeny naroky z odpovédnosti za
Gjmu, pokud vznikly pred skoncenim platnosti
Smlouvy, ani dalsi ustanoveni a naroky, z jejichz
povahy vyplyva, Ze maji trvat i po skonceni
platnosti této Smlouvy (zejména ustanoveni
tykajici se prav k dusevnimu vlastnictvi, vyuziti
vysledkl, ochrany davérnych  informaci,
kontrolnich opravnéni atp.).

Pokud néktera Smluvni strana opakované neplni
své povinnosti dané touto Smlouvou anebo se

in cases where such information becomes
publicly known as a result of a breach of the
obligation of confidentiality by a Party. The
disclosure of confidential information to courts,
public prosecutor's offices, administrative or
similar public authorities for the purposes of
proceedings conducted by them is not
considered a breach of the obligation of
confidentiality, but only if such information is
provided to these persons under the conditions
set out by law. The obligation of confidentiality
also does not apply to the provision of
confidential information to the Provider,
information provided to the Provider's
information system, and information provided
in accordance with the laws and conditions of
the 1st public tender of the TREND program
announced by the Provider. Provision of
confidential information to a third party is also
possible if the Party whose confidential
information is concerned approves its provision
in advance in writing.

The obligation to maintain confidentiality
regarding confidential information  shall
continue even after the termination of this
Agreement. The Parties shall have the right to
compensation for any damage caused to them
by the breach of this Agreement on the
confidentiality and protection of confidential
information by either of the Parties.

Art. XV.
Term of the Agreement

This Agreement is concluded for a fixed period.
The validity of the Agreement shall be
terminated after three (3) years from the date of
completion of the Project, unless the Parties
agree to extend it. However, the termination of
this Agreement shall not affect claims for
liability for damage if they arose before the
termination of the Agreement, nor other
provisions and claims whose nature implies that
they should continue after the termination of
the Agreement (in particular provisions relating
to intellectual property rights, use of results,
protection of confidential  information,
inspection authaorizations, etc.).

If one of the Parties repeatedly fails to fulfill its
obligations under this Agreement or commits a




dopusti hrubého poruseni této Smlouvy, druhé
Smluvni strana je opravnéna tuto Smlouvu
vypovédét sokamzitou Ucinnosti. Smluvni
strany berou na védomi, Ze zména ve sloZeni
konsorcia Projektu podléha zménovému fizeni u
Poskytovatele a zavazuji se fidit v této
souvislosti jeho pokyny.

Mimo pfipady popsané v predchozim odstavci
tohoto ¢lanku Smlouvy nesmi Zzadna ze
Smiuvnich stran bez pisemného souhlasu druhé
Smluvni strany a bez predchoziho souhlasu
Poskytovatele zavazky vyplyvajici z této
Smlouvy vypovédét, popf. prevést tyto zavazky
na treti osobu.

€l. XVI.
Zavérecna ustanoveni

Tato Smlouva se fidi pravnim fadem Ceské
republiky.

Smiuvni  vztahy touto Smlouvu vyslovné
neupravené se fidi pfislusnymi ustanovenimi
Zakona, zakonem ¢. 89/2012 Sb. obdcansky
zakonik, v ucinném znéni a dalsimi pfisluSnymi
pravnimi predpisy.

Spory Smluvnich stran vznikajici z této Smlouvy
a vsouvislosti sni budou feSeny formou
obcanského soudniho fizeni u mistné a vécné
prislusného soudu.

Tato Smlouva nabyva platnosti dnem jejiho
podpisu posledni ze Smluvnich stran. Uéinnosti
nabyvd Smlouva dnem jejiho uvefejnéni
v registru smluv na zakladé zdkona ¢. 340/2015
Sb., o registru smluv, ve znéni pozdéjsich
piedpisd. Smluvni strany si vtéto souvislosti
potvrzuji, Ze Smlouva neobsahuje Zadné
informace ¢i Gdaje predstavujici obchodni
tajemstvi ve smyslu § 504 obcanského zakoniku
a souhlasi tak s uvefejnénim jejiho celého znéni.
Uvefejnéni Smlouvy v registru smluv provede
dle dohody Smiuvnich stran VSB-TUO.

Zmény a dopinky této Smlouvy mohou byt
provadény pouze dohodou Smluvnich stran,

gross violation of this Agreement, the other
Party is entitled to terminate this Agreement
with immediate effect. The Parties acknowledge
that a change in the composition of the Project
consortium is subject to a change procedure
with the Provider and undertake to follow its
instructions in this regard.

Except for the cases described in the previous
paragraph of this article of the Agreement, none
of the Parties may terminate the obligations
arising from this Agreement or transfer these
obligations to a third party without the written
consent of the other Party and without the prior
consent of the Provider.

Art. XVL
Final provisions

This Agreement is governed by the laws of the
Czech Republic.

Contractual  relationships not  expressly
regulated by this Agreement are governed by
the relevant provisions of the Act, Act No.
89/2012 Coll, the Civil Code, as amended, and
other relevant legal regulations.

Disputes between the Parties arising from and
in connection with this Agreement will be
resolved in the form of civil proceedings before
a court with local and substantive jurisdiction.

This Agreement shall be valid on the date of its
signature by the last of the Contracting Parties.
The Agreement shall enter into force on the
date of its publication in the register of
contracts pursuant to Act No. 340/2015 Coll, on
the register of contracts, as amended. In this
context, the Parties confirm that the Agreement
does not contain any information or data
constituting a trade secret within the meaning
of § 504 of the Civil Code and thus agree to the
publication of its entire text. The publication of
the Agreement in the register of contracts shall
be carried out by VSB-TUO in accordance with
the agreement of the Parties.

Amendments and additions to this Agreement
may only be made by agreement of the Parties,




a to formou pisemnych ¢islovanych dodatk(
k této Smlouvé.

V pfipadé jakéhokoli rozporu mezi
ustanovenimi této Smlouvy a ustanovenimi
Smlouvy o poskytnuti podpory vietné jejich
pfiloh, maji pfednost ustanoveni Smlouvy o
poskytnuti podpory a jejich pfiloh.

Pokud je tato Smlouva uzaviena v listinné
podobé, je vyhotovena ve dvou stejnopisech,
znichz kazdd Smluvni strana obdrzi jedno
vyhotoveni. Pokud je Smlouva uzaviena
elektronicky,  je provedena v jednom
vyhotoveni.

Tato smlouva je vyhotovena v ceském a
anglickém jazykovém znéni, pficemz v pfipadé
rozporu mezi nimi je rozhodné jeji ceské znéni.

Smluvni strany prohlasuji, Ze si Smlouvu precetly
a s jejim obsahem, ktery vyjadFfuje jejich pravou
vili prostou omyll, souhlasi. Zaroven prohlasuji,
Ze tato Smlouva neni uzavirdna v tisni nebo za
napadné nevyhodnych podminek, na dikaz
cehoz pfipojuji své podpisy.

in the form of written numbered amendments
to this Agreement.

In the event of any conflict between the
provisions of this Agreement and the provisions
of the Grant Agreement, including its annexes,
the provisions of the Grant Agreement and its
annexes shall prevail.

If this Agreement is concluded in paper form, it
is made in two counterparts, of which each Party
shall receive one copy. If the Agreement is
concluded electronically, it is made in one copy.

This Agreement is drawn up in Czech and
English, and in the event of a conflict between
them, the Czech version shall prevail.

The Parties declare that they have read the
Agreement and agree with its content, which
expresses their true will free from errors. They
also declare that this Agreement is not
concluded under duress or under naticeably
disadvantageous conditions, as evidence of
which they attach their signatures.

V Tfinci dne
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